
Brošura namijenjena svim u iteljima, stru nim

suradnicima i ravnateljima koji u svoje škole

uklju uju u enike izbjeglice. 



Svijet je od 2013. suo en s jednom od najve ih izbjegli kih kriza od Drugog svjetskog 
rata, više od 60 milijuna osoba prognano je iz svojih domova (UNHCR, 2017.). Osobe 
bježe iz svojih domova naj eš e zato što su im u zemlji porijekla ugroženi životi - 
zbog rata, diskriminacije ili proganjanja zbog nacionalnosti, religijskog opredjeljenja, 
seksualnog identiteta i sl. Pravo na me unarodnu zaštitu je deÞ nirano Konvencijom o 
statusu izbjeglica iz 1951. ( ija je potpisnica i Republika Hrvatska) i regulirano nacion-
alnim zakonodavstvom: „Azil e se priznati tražitelju koji se nalazi izvan zemlje svog 
državljanstva ili uobi ajenog boravišta, a osnovano strahuje od proganjanja zbog 
svoje rase, vjere, nacionalnosti, pripadnosti odre enoj društvenoj skupini ili 
politi kog mišljenja zbog ega ne može ili ne želi prihvatiti zaštitu te zem-
lje“ ( l. 20. Zakona o me unarodnoj i privremenoj zaštiti, NN 70/15). Iako se Hrvat-
ska smatra tranzitnom zemljom, dakle zemljom kroz koju izbjeglice žele pro i kako 
bi došle do zemalja zapadne i sjeverne Europe, u prosjeku izme u nekoliko desetaka 
i nekoliko stotina izbjeglica godišnje ipak zatraži me unarodnu zaštitu u Hrvatskoj. 
Do travnja 2017. je Republika Hrvatska odobrila me unarodnu zaštitu za 296 osoba 
(MUP, 2017.), a u prihvatilištima za tražitelje azila kontinuirano se nalazi izme u 500 i 
600 osoba koje ekaju rješavanje pravnog statusa. Zemlje iz kojih naj eš e izbjeglice 
dolaze u Hrvatsku su Afganistan, Sirija, Alžir, Somalija, Pakistan, Irak i Iran (MUP, 2017).

U Hrvatskoj me unarodnu zaštitu odobrava Ministarstvo unutarnjih poslova nakon 
opsežnih procjena opravdanosti zahtjeva za zaštitom i sigurnosne provjere. Pre-
ma Eurostatovim podacima, Hrvatska je me u zemljama koje odbijaju više od 60% 
zahtjeva za azil, tako da je opravdano zaklju iti da je u našoj zemlji teško dobiti azil. 

Iako se brojke mijenjaju, me u izbjegli kom populacijom eš e susre emo mla e 
muškarce, a ve ina izvora navodi da 30 - 40% ine žene i djeca. Razlog tome je 
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IZBJEGLI KA KRIZA

DODATAK: Osnovni pojmovi

Me unarodna zaštita obuhva a azil i supsidijarnu zaštitu.

Tražitelj me unarodne zaštite je državljanin zemlje izvan EU ili osoba bez državljanstva 
koja izrazi namjeru za podnošenje zahtjeva za me unarodnom zaštitom. 

Supsidijarna zaštita priznaje se tražitelju koji ne ispunjava uvjete za azil (nema diskrimi-
nacije na temelju rase, vjere, nacionalnosti i drugih elemenata na osnovi kojih se odobrava 
azil), ali postoje opravdani razlozi koji ukazuju da e se povratkom u zemlju podrijetla 
suo iti sa stvarnim rizikom trpljenja ozbiljne nepravde, mu enja i sl. (npr. rat u zemlji). 
Odobrava se na rok od 3 godine.

Azilant je osoba kojoj je odobrena zaštita i uto ište zbog osnovanog straha od progan-
janja, tj. zato što su joj u zemlji porijekla ugrožena osnovna ljudska prava.  Azil se odobrava 
na rok od 3 godine.



Iskustvo zbrinjavanja izbjeglica tijekom Domovinskog rata uspješno se primjenjuje 
na aktualnu izbjegli ku krizu u Hrvatskoj, no postoje i neke razlike koje proces inte-
gracije izbjeglica s Bliskog istoka i Afrike ine druk ijim i izazovnijim. Druga iji jezik 
i pismo, uo ljive kulturalne razlike, npr. u odijevanju ili boji kože mogu izbjeglicama 
otežati integraciju u društvo. U pogledu prilagodbe izbjeglica i reakcija domicilnog 
stanovništva razlikujemo nekoliko mogu ih ishoda:

- Separacija/segregacija zna i da osoba koja je došla u novu zajednicu zadržava 
isklju ivo svoju kulturu, a ne ostvaruje povezanost s društvom u kojem sada živi.

- Asimilacija zna i da pridošla osoba potpuno odustaje od prakticiranja obilježja 
svog kulturnog identiteta i u potpunosti prihva a vrijednosti i obi aje nove lokalne 
sredine.

- Marginalizacija zna i da osoba ne ostvaruje povezanost sa zajednicom i kul-
turom u kojoj živi, niti ima mogu nost ili motivaciju za zadržavanje vlastite kulture. 

-  Integracija zna i da osoba prihva a elemente obje kulture te se doga a obostrana 
prilagodba – i osobe koja je došla u novu sredinu i društva koje prima novog lana. 
Osoba ima mogu nost na i svoje mjesto u novoj lokalnoj zajednici prihva aju i vri-
jednosti i obi aje nove sredine, ali zadržavaju i i obilježja svog etni kog identiteta 
(njegovanja jezika, obi aja, prehrambenih navika, rituala).

Proces prilagodbe na novu kulturu ne ovisi samo o motivaciji izbjeglica, nego i o 
tome koliko su dobrodošle i prihva ene u zemlji primateljici (npr. kakav je odnos 
lokalnog stanovništva prema izbjeglicama; postoje li mogu nosti u enja jezika, 
nastavka obrazovanja, zapošljavanja; uvjeti života u prihvatilištima, trajanje postupka 
odobravanja me unarodne zaštite i sl.). Društvo koje prima je ve insko i samim time 
ima ve i utjecaj i odgovornost za ishod prilagodbe. Budu i da vrijednosti i obi aji s 
kojima smo odrasli ine važan dio identiteta te nas ine otpornijima u situacijama 
nošenja s traumatskim ili visoko stresnim doga ajima, važno je omogu iti izbjegli-
cama prostor za integraciju u kojem mogu zadržati važne elemente svojeg etni kog 
i kulturnog identiteta.
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INTEGRACIJA IZBJEGLICA

injenica da je putovanje do sigurne zemlje naj eš e organizirano uz pomo  
krijum ara ljudima te izuzetno skupo, opasno i naporno. Na put esto prvi krenu 
najsnažniji i najsposobniji lanovi obitelji, a kada im je odobrena zaštita imaju pravo 
na spajanje obitelji. Mnoge izbjeglice su visokoobrazovane te su u svojim zemljama 
porijekla imali stabilna zaposlenja i profesionalna postignu a i aktivno doprinosili 
svojim lokalnim zajednicama.



Nejednaki uvjeti života - Lako je mogu e da e u enici izbjeglice u školi biti nižeg 
ekonomskog statusa od ostalih vršnjaka. Tražitelji me unarodne zaštite, koji stanuju 
u prihvatilištu za izbjeglice, imaju posebno skromne uvjete: cijela obitelj spava u 
jednoj sobi, bez kuhinje, osobnog prostora za u enje i igru, bez ra unala, igra aka, 
televizora, perilice rublja, s nedostatnom zdravstvenom zaštitom. Uz to, roditelji 
djece izbjeglica esto su nezaposleni i/ili siromašni, a budu nost i perspektiva života 
i školovanja djeteta vrlo su neizvjesni, pogotovo kod tražitelja azila iji pravni status 
nije riješen. 

SpeciÞ ne teško e - Osim što ne poznaju hrvatski jezik, izbjeglice s Bliskog istoka 
uglavnom pišu i druga ijim pismom. Kulturalna razli itost jasno je vidljiva – u odije-
vanju, prehrambenim navikama, obiteljskim i rodnim odnosima, prakticiranju vjere i 
sl. Ve ina djece izbjeglica barem nekoliko mjeseci nije išla u školu. Mnoge izbjeglice 
proživjele su nasilne i životno ugrožavaju e traumatske doga aje, a svi su –  i djeca i 
lanovi njihovih obitelji - iskusili višestruke gubitke. Traumatska iskustva bitno mijen-

jaju na in na koji tijelo i mozak funkcioniraju ine i tijelo osjetljivijim na podražaje i 
smanjuju i kapacitet za koncentraciju i zapam ivanje (ovim promjenama nije mogu e 
voljno upravljati, a život u sigurnom i prihva aju em okruženju ih postupno sman-
juje). Obiteljska dinamika i uloge mogu se promijeniti u izbjeglištvu: primjerice, djeca 
izbjeglice esto imaju zna ajno ve u odgovornost u svojim obiteljima od domicilnih 
u enika, jer preuzimaju uloge npr. prevoditelja (jer prvi nau e jezik) ili posrednika 
izme u dvije kulture (jer svakodnevno idu u školu, susre u se s ve im brojem lju-
di, prisiljeni su se snalaziti u novoj okolini). Neka djeca preuzmu na sebe obavezu 
da svojim roditeljima olakšaju životne teško e pa s previše odgovornosti brinu o 
mla im ili starijim lanovima obitelji. Djeca izbjeglice nalaze se u izazovnoj situaciji 
balansiranja izme u prilago avanja novoj kulturi i zadržavanja vlastitih kulturalnih 
obi aja koji ih vežu uz obitelj.

Gubici, traume i stres kod izbjeglica

- prije putovanja (u zemlji porijekla): rat, oružani sukobi, životna ugroženost, 
nesigurnost, siromaštvo. Napustili su dom, ostavili su barem dio obitelji iza sebe, s 
nekima se nisu stigli oprostiti. Mnogi su izgubili lanove obitelji i vrijednu imovinu.

- za vrijeme putovanja: putovanje je za ve inu izbjeglica dugotrajno (više mjeseci 
ili godina) i iscrpljuju e (manjak vode, hrane, sna, izloženost opasnostima). Izbjeglice 
esto putuju pješke ili nesigurnim oblicima prijevoza, nezašti eni, dok ne do u do 

destinacije gdje zatraže azil. Putem susre u ljude razli itih namjera: od aktivista koji 
pomažu izbjeglicama do kriminalaca koji žele iskoristiti injenicu da su potrebiti 
i nezašti eni, što je nekad teško razlikovati te su zbog toga dugotrajno oprezni i 
nepovjerljivi. Izbjeglice esto putem vi aju mu ne prizore, a doga aju se i sukobi s 
grani nom policijom ili vojskom.

ŽIVOT DJECE IZBJEGLICA
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Tražitelji me unarodne zaštite imaju pravo na osnovno i srednje obrazovanje 
pod istim uvjetima kao i hrvatski državljani. Azilanti i stranci pod supsidijarnom 
zaštitom, osim osnovnog i srednjeg, ostvaruju pravo i na visoko obrazovanje. Zakon 
o me unarodnoj i privremenoj zaštiti (NN 70/15) je temeljni zakon vezan uz prava 
i obveze tražitelja, azilanata i stranaca pod supsidijarnom zaštitom. lanci 58. i 70. 
reguliraju pravo na obrazovanje izbjeglica:

lanak 58.

(1) Pravo na osnovno i srednje obrazovanje dijete tražitelj ostvaruje pod 
istim uvjetima kao hrvatski državljanin.
(2) Tražitelju, koji je zapo eo ostvarivati pravo na srednjoškolsko obrazovanje iz 
stavka 1. ovoga lanka, omogu it e se nastavak srednjoškolskog obrazovanja i nakon 
stjecanja punoljetnosti.
(3) Ostvarivanje prava iz stavka 1. ovoga lanka omogu it e se djetetu tražitelju u 
roku od 30 dana od dana podnošenja zahtjeva do izvršenja odluke o povratku.
(4)  Ako dijete tražitelj ne zna ili nedovoljno poznaje hrvatski jezik, omogu it 
e mu se poha anje pripremne nastave ili dopunske nastave hrvatskog jezi-

ka, kao i dopunske nastave u pojedinim nastavnim predmetima, ako za to 
postoji potreba.

lanak 70.

(1) Azilant i stranac pod supsidijarnom zaštitom ima pravo na osnovno, 
srednje i visoko obrazovanje pod istim uvjetima kao i hrvatski državljanin 
u skladu s posebnim propisima.
(2) Azilant i stranac pod supsidijarnom zaštitom ostvaruje pravo na obrazovanje 
odraslih sukladno propisima kojima se regulira obrazovanje odraslih pod istim 
uvjetima kao i hrvatski državljanin.

TRAŽITELJI AZILA
Obrazovanje

AZILANTI I STRANCI POD SUPSIDIJARNOM ZAŠTITOM
Pravo na obrazovanje

PRAVNI OKVIR OBRAZOVANJA IZBJEGLICA U REPUBLICI HRVATSKOJ

- nakon putovanja: potpuno nova i druga ija kultura (ekonomska, politi ka, jezi na, 
socijalna), dugotrajna neizvjesnost oko rješavanja pravnog statusa (postupak nekada 
traje više godina), izazovi u enja novog jezika, nalaženja zaposlenja, prijatelja, škole, 
stanovanja i dr. Neke su izbjeglice manje motivirane za integraciju jer im neriješeni 
pravni status otežava da donesu odluku o trajnom nastanjivanju. Prilagodba na novu 
kulturu je posebno teška dok sudbina obitelji nije pravno riješena pa je neizvjesnost 
velika, a svrhovitost prilagodbe upitna.
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(3) Azilant i stranac pod supsidijarnom zaštitom ostvaruje pravo na priznavanje in-
ozemnih obrazovnih kvaliÞ kacija pod istim uvjetima kao i hrvatski državljanin.
(4) Za azilanta i stranca pod supsidijarnom zaštitom koji iz opravdanih ra-
zloga nije u mogu nosti dostaviti potrebnu dokumentaciju kojom dokazuje 
inozemnu kvaliÞ kaciju provest e se procjena ranije ste enih kompeten-
cija (»prior learning«). Procjenu ranije ste enih kompetencija azilanta i stranca 
pod supsidijarnom zaštitom provest e nadležna tijela sukladno propisima kojima se 
ure uju regulirane profesije i priznavanje inozemne stru ne kvaliÞ kacije.

DODATAK: Ostali propisi koji reguliraju uklju ivanje u obrazovni
sustav Republike Hrvatske

- Pravilnik o na inu provo enja programa i provjeri znanja tražitelja azila, azilanata i stra-
naca pod supsidijarnom zaštitom, radi pristupa obrazovnom sustavu Republike Hrvatske 
(NN, 89/2008)

- Pravilnik o postupku utvr ivanja psihoÞ zi kog stanja djeteta, u enika te sastavu stru nih 
povjerenstava (NN, 67/2014)

- Program hrvatskog jezika, povijesti i kulture za tražitelje azila i azilante (NN, 129/2009)

- Program hrvatskog jezika za pripremnu nastavu za u enike osnovne i srednje škole koji 
ne znaju ili nedovoljno poznaju hrvatski jezik (NN 151/2009)

- Nastavni plan i program hrvatskog jezika za tražitelje azila, azilante i strance pod sup-
sidijarnom zaštitom starije od 15 godina radi pristupa srednjoškolskom sustavu i sustavu 
obrazovanja odraslih (NN, 100/2012)

- Pravilnik o provo enju pripremne ili dopunske nastave za u enike koji ne znaju ili ne-
dostatno znaju hrvatski jezik i nastave materinskog jezika i kulture države podrijetla 

Ministarstvo znanosti i obrazovanja RH u pisanoj uputi školama iz sije nja 
2017. navodi: „Stru no povjerenstvo škole provjerava razinu poznavanja hrvatskog 
jezika za svakog pojedinog u enika te organizira upisnu provjeru znanja i sukladno 
rezultatima odre uje koji razred u enik može poha ati. Isti postupak provodi se 
i za u enike koji temeljem dokumentacije nisu u mogu nosti dokazati prethodno 
školovanje. (…) Nakon završetka pripremne nastave stru no povjerenstvo škole 
provjerava znanje hrvatskog jezika pisanim i usmenim putem. U enik koji nije za-
dovoljio minimalne uvjete za uklju enje u redoviti sustav obrazovanja, na temelju 
odluke ureda državne uprave/Gradskog ureda ima obvezu još jedanput poha ati 
program pripremne nastave. (…) Tijekom poha anja pripremne nastave u enik 
može u manjem opsegu poha ati i sate redovite nastave u školi u koju je upisan 
i to iz onih nastavnih predmeta kod kojih slabije znanje hrvatskog jezika ne pred-
stavlja znatniju prepreku za pra enje nastave. Nakon završene pripremne nastave 
u enik se uklju uje u redovitu nastavu. (…) U enik koji je uz u enje hrvatskog jezika 
djelomi no uklju en i u redovitu nastavu, ne e biti vrednovan ocjenom, nego se 
prati i vodi evidencija u smislu socijalizacije i u enja jezika. (…) Nakon uklju enja u 
redovitu nastavu u enik se prati i vrednuje kao i ostali u enici, a kada je potrebno, za 
u enika se organizira i dopunska nastava u skladu s propisima.“
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DODATAK: Stru na usavršavanja u itelja u školi trebala bi sadržavati:

- informiranje o injenicama vezanim uz izbjeglištvo (osnovni pojmovi i statisti ki 
podaci, pravni okvir integracije);

- osvještavanje psiholoških i socijalnih aspekata izbjeglištva;

- osnaživanje u itelja/stru nih suradnika za rad s ranjivim skupinama;

- na ini individualizacije nastave za u enike koji nedostatno poznaju hrvatski jezik;

- sustru nja ka potpora u razvoju nastavnih materijala za inojezi ne u enike;

- supervizije i grupe podrške za u itelje, stru ne suradnike i ravnatelje.

Škole, koje uklju uju izbjeglice, su mjesto susreta i suživota dviju ili više kultura i 
neka iskustva pokazuju da upravo djeca izbjeglice, zbog sustavnog u enja jezika i 
razvoja nove socijalne mreže, postaju nositelji integracije svojih obitelji u društvo. 

Važno je da škole izaberu proaktivni pristup prema integraciji izbjeglica, što 
uklju uje:  

1. sustavna stru na usavršavanja i osnaživanje u itelja/stru nih suradnika za
 rad s izbjeglicama na razini škole;

2. pripremu u enika (razrednici na satovima SRO) i roditelja škole (predavanja 
 na Vije u roditelja, roditeljski sastanci s osnovnim informacijama, upoznavanje i 
 kontakt roditelja izbjeglica s domicilnim roditeljima) na dolazak izbjeglica te sus-
 tavni razvoj interkulturne dimenzije škole (interkulturno pou avanje, radio-
 nice protiv predrasuda, zajedni ki projekti domicilnih osoba i izbjeglica);

3. omogu avanje sustava potpore u školovanju izbjeglica (volonterska pomo , 
 dodatni sati hrvatskog jezika, materijalna potpora po potrebi – u školskom pri-
 boru, udžbenicima, prehrani u školi, suÞ nanciranju odlazaka na izlet i sl. Materijal-
 nu potporu škole mogu zatražiti od organizacija civilnog društva i vjerskih zajed-
 nica koje rade s izbjeglicama).

Razrednici mogu pripremiti u enike u svom razrednom odjelu na dolazak njihovih 
vršnjaka izbjeglica koriste i se sljede im smjernicama za razgovor: 

• objasnite im da u vaš razred dolazi novi u enik/ca iz druge zemlje, koji zasad 
još ne poznaje hrvatski jezik, funkcioniranje škole, lokalnu kulturu i obi aje i da mu 
zajedni kim naporima treba pomo i da se brže uklopi.

• objasnite u enicima zna enje rije i izbjeglica (osoba koja je, zbog rata, elemen-
tarnih nepogoda, loših uvjeta za život i sli no prisiljena napustiti svoj dom), ako je 

DJECA IZBJEGLICE U ŠKOLI

PRIPREMA U ENIKA NA DOLAZAK IZBJEGLICA
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to primjereno s obzirom na dob, možete im objasniti i da je u Hrvatskoj za vrijeme 
rata bilo puno izbjeglica koje su morale napustiti svoje domove i zapo eti novi život. 
Neki od hrvatskih izbjeglica živjeli su kod rodbine, a neki u hotelima-prihvatilištima 
u sigurnim dijelovima zemlje pa ak i u drugim zemljama koje su im pružile zaštitu.

• pojasnite da su djeca koja dolaze u vašu školu morala oti i iz svojih domova 
uglavnom zbog rata u njihovoj zemlji (mla oj djeci objasniti što je to rat) koji 
im je uništio domove, škole, a nekima i uzeo lanove obitelji. Objasnite im da su iz 
svojih zemalja morali oti i zato što im je bio ugrožen život tamo gdje su živjeli. 
Recite im da su milijuni ljudi napustili svoje domove (zbog rata, loših uvjeta života 
i sl.) i da zemlje Europe primaju izbjeglice kako bi im pomogle. Podsjetite ih da je 
važno pružiti pomo  onome tko je u nevolji i da bismo svi mi voljeli da 
nama netko pomogne ako budemo u takvoj situaciji. 

• na karti svijeta pokažite zemlju iz koje dolazi u enik izbjeglica i rukom 
pokažite put od te zemlje do Hrvatske. Za usporedbu, možete im pokazati i 
udaljenost od npr. Zagreba do Dubrovnika ili bilo kojeg drugog grada i koliko se 
sati do tamo putuje. Objasnite im da je ve ina djece putovala nekoliko tjedana 
ili mjeseci. Recite im da izbjeglice nisu putovale udobno avionima, nego da su 
taj daleki put prešli jednim dijelom pješke preko planina, polja, cesta, po vru ini, 
kiši, snijegu. Neke dijelove puta prolazili su na malim, nesigurnim brodovima koji 
su natrpani ljudima plovili preko velikih mora. Objasnite im da je put izbjeglica do 
Europe bio jako težak i da djeca nisu mogla ponijeti svoje stvari koje su im važne, ili 
su im bile uništene u ratu u njihovom domu. 

• pojasnite im da diljem svijeta ljudi govore razli itim jezicima (u enici mogu  
nabrojati strane jezike koje poznaju, a vi možete dodati manje poznate jezike, poput 
arapskog, farsi, paštu, urdu i sl.), tako da novi u enik u vašem razredu nije stigao 
još dobro nau iti hrvatski jezik. Recite im da se slobodno pokušaju sporazum-
jeti s novim u enikom kako god znaju (gestama i pokretima, putem engleskog/
njema kog ako ga poznaju, mobitelom preko Google prevoditelja). Djeca u e jezike 
puno brže nego odrasli i u u enju hrvatskog jezika, vršnjaci mogu biti od neizmjerne 
pomo i.

• primjerenim jezikom u enicima opišite što su to kulturalne razlike (svaka 
kultura kroz povijest razvija svoje obi aje – slavljenja blagdana, religiju, obiteljske 
uloge, pripremu  hrane, nadijevanja imena, socijalne obi aje i dr.). Objasnite da novi 
u enik ima za nas neobi no ime, ali da ga se potrude nau iti i to no izgovoriti. Kažite 
im da novi u enik dolazi iz druga ije kulture, da ne poznaje naše lokalne obi aje i da 
budu strpljivi. Svakako posvetite odre enu pozornost i religijskim razlikama, opišite 
da na svijetu ima puno religija, da je na podru ju Europe rasprostranjeno krš anstvo, 
a da u drugim dijelovima svijeta ljudi tako er vjeruju u Boga, samo su razvili druga ije 
obi aje, zovu ga druga ijim imenom, mole se na drugi na in i sl. Svakako im recite da 
razli itost ne smije biti razlog za ruganje, ismijavanje i sl. Potaknite ih da no-
vog u enika slobodno pitaju ono što ih zanima na prijateljski i dobronamjeran na in. 
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Objasnite im da raznolikost kultura oboga uje sredinu, a možete im to oslikati na 
primjeru hrane (zamolite ih da se prisjete hrane koja je nastala u drugim zemljama, 
a nama se svi a i ponekad je jedemo, npr. pizza, pomfrit, tortille, baklave, evapi, sushi 
i dr.). Možete im opisati da neki naši obi aji drugim kulturama mogu izgledati 
udno i neobi no (npr. kod nas ljudi na sprovode obla e crninu, a u južnoameri kim 

zemljama se nakon smrti bliske osobe nosi bijela boja; u zapadnim kulturama je pri-
likom upoznavanja uobi ajen kratak i vrst stisak ruke, a za osobe s Bliskog istoka 
dug i ‘nježan’; u zapadnim kulturama je gledanje u o i dok pri amo uobi ajeno, dok je 
na dalekom istoku (Kina, Japan) uobi ajeno izbjegavati pogled (to se smatra izrazom 
poštovanja) i sl.).

• objasnite im da novi u enici, što zbog rata, a što zbog dugog putovanja neko 
vrijeme nisu išli u školu. Recite im i da su u svojim školama neke predmete možda 
u ili na druga iji na in pa e im trebati neko vrijeme da se prilagode i uhvate korak. 
Pojasnite im da zbog pauze u školovanju i nepoznavanja jezika novog u enika u ovoj 
školskoj godini ne ete ocjenjivati, ali e oni sjediti na satovima i pratiti nastavu koliko 
budu mogli. Potaknite ih da pomognu novom u eniku u školovanju (možete zamoliti 
da se jave zainteresirani koji e im za po etak pokazati školu, blagovaonicu, knjižnicu, 
dvoranu i okolicu, a kasnije pomagati na nastavi – koliko žele i mogu. Važno je da 
nikoga ne prisiljavate, nego da se u enici jave dobrovoljno).

• pitajte ih da zamisle sebe na mjestu novog u enika – da su iz Hrvatske prešli 
jako dalek, višemjese ni put, da su za sobom ostavili prijatelje, uspomene, stvari i 
ljude koje vole, a možda su izgubili i neke bliske osobe. Došli su u stranu zemlju u 
kojoj nikog ne poznaju, žive u maloj sobi i ne znaju jezik. Zamolite ih da vam kažu što 
bi im bilo teško i što misle da bi im pomoglo.  Ako je netko od u enika proveo
neko vrijeme u zemlji iji jezik ne poznaje, može podijeliti kako mu je bilo u po etku 
i što je doživio kao pomo  i podršku, a što mu je otežalo snalaženje. Možete s 
u enicima razgovarati o konkretnim na inima na koje oni mogu podržati novog 
u enika da se brže i lakše uklopi.

• naglasite da od njih o ekujete prijateljsko i susretljivo ponašanje prema no-
vom u eniku.

Poželjno je da škole, pogotovo u po etnoj fazi uklju ivanja u enika izbjeglica, po-
svete dodatnu pozornost razvoju interkulturne dimenzije: radionicama protiv 
predrasuda i rasizma, pou avanjem o kulturalnim razlikama, brojnim zajedni kim 
aktivnostima domicilnih u enika i izbjeglica. Zna ajan poticaj integraciji škole mogu 
u initi osiguravanjem neformalnih aktivnosti za u enje jezika, upoznavanje i druženje 
(kreativne radionice s u enicima i roditeljima; uklju ivanje u izvannastavne aktivnosti, 
npr. zbor, sport, umjetni ke aktivnosti, školske priredbe i sajmove; susreti i aktivnosti 
koje omogu uju kontakt domicilnih osoba i izbjeglica).
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Svaki u itelj može u sklopu nastave posvetiti neko vrijeme u enju o kulturi iz koje 
dolazi novi u enik: npr. tako da zamoli novog u enika da opiše kako izgleda školski 
dan ili ro endanska proslava u Iraku, koji se praznici slave u njegovoj obitelji ili da 
nas nau i pisati naša imena na arapskom.   Važno je da u itelji pokažu zanimanje za 
kulturu i život novog u enika, jer tako postavljaju dobar primjer, uklju uju novog 
u enika i poti u njegovu bržu integraciju, a domicilnim u enicima pomaže da usvoje 
i poštuju me usobne razlike. 

DODATAK: Materijali i literatura za prevenciju nasilja i promicanje
intekulturalnosti: 

- Šarene pri e – pri e za djecu i odrasle pristigle iz razli itih kultura i vremena, Centar za 
mirovne studije, Zagreb, 2015.;

- Projekt Drugi (Školski program HRT-a) ( http://projektdrugi.hrt.hr/) 

- Svi smo mi djeca ovog svijeta: kako s u enicima razgovarati o izbjegli koj krizi, Forum za 
slobodu odgoja, 2015, Zagreb (http://welcome.cms.hr/index.php/hr/2015/10/02/svi-smo-
mi-djeca-ovog-svijeta/)

- Kranjec, J., Vidovi , T.: Prijedlog modela interkulturnog obrazovanja u školama u svrhu 
izgradnje poštovanja i uzajamnog razumijevanja razli itih grupa, Centar za mirovne studije, 
2015 (http://www.cms.hr/system/publication/pdf/65/Interkulturalizam_u__kolama_Kran-
jec.Vidovi_.pdf)

- Bun i , K., Ivkovi  ., Jankovi , J., Penava, A.: Igrom do sebe, Alinea, 2007.

- Pregrad, J./ur. Rado aj, T.: Priru nik Projekt za sigurno i poticajno okruženje u školama - 
prevencija i borba protiv nasilja me u djecom (2003.-2005.), UNICEF, 2007.

DODATAK: Kako razgovarati s roditeljima o dolasku izbjeglica

- ukratko izložite roditeljima da u vaš razredni odjel dolazi novi u enik/ca, s osnovnim 
podacima (zemlja porijekla, jezik, ime, dob) te pojasnite termine me unarodne zaštite, 
azilant, tražitelj me unarodne zaštite, supsidijarna zaštita (objašnjenja pojmova se 
mogu na i na po etku ove brošure).

- podsjetite na zna enje rije i izbjeglica i navedite naj eš e razloge napuštanja zemlje 
porijekla i traženja me unarodne zaštite (rat, nasilje, životna ugroženost), povežite s ne-
davnim izbjegli kim iskustvima u našoj zemlji (Domovinski rat 1991-1995, poplave 
u isto noj Hrvatskoj 2014.).

Pojašnjavanje osnovnih pojmova, pravnog okvira školovanja, bazi nih psihološko-
socijalnih aspekata izbjeglištva i op enito podizanje razine informiranosti obi no 
umanjuje potencijalne strahove i predrasude. 

PRIPREMA RODITELJA NA DOLAZAK IZBJEGLICA
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Neki roditelji mogu ponuditi školi i konkretne na ine pomo i u integraciji izbje-
glica – npr. da djeci daju instrukcije iz matematike, pozovu ih da se igraju s njihovom 
djecom u slobodno vrijeme, naprave info-letak dobrodošlice s osnovnim podacima 
o školi i gradu na njihovom jeziku, plate im razrednu fotograÞ ju ili snose troškove 
izleta. Važno je omogu iti motiviranim roditeljima da se uklju e kako bi bili primjer 
i model ostalima. Sa zainteresiranim predstavnicima u Vije u roditelja škola može 
dogovarati aktivnosti koje podižu vidljivost izbjeglica u školskom okruženju, npr. 
kreativne, kulinarske ili sportske radionice na kojima se domicilni roditelji i roditelji 
izbjeglica mogu upoznati, družiti ili stvarati zajedni ke projekte. Roditelji izbjeglica 
mogu npr. za Dan škole predstaviti sebe i zemlje iz koje dolaze kroz sportske ak-
tivnosti, satove arapskog jezika i kulture, radionice pripreme kola a s istoka, radi-
onice izrade ilima ili nekom edukacijom iz podru ja u kojem su eksperti.  Važno je 
da doma i roditelji osvijeste koja sve znanja i vještine imaju roditelji izbjeglice i da 
promišljaju kako oni mogu obogatiti školski kurikulum.

- naglasite da se postupak odobravanja me unarodne zaštite vrši preko Ministarstva unu-
tarnjih poslova i obavještajnih službi te da sve izbjeglice prolaze temeljitu sigurnosnu 
provjeru. 

- roditeljima ukratko pojasnite na in školovanja novog u enika (u enje jezika, postup-
no uklju enje u sustav školovanja).

- ako smatrate potrebnim i prikladnim, možete roditeljima pobliže opisati kulturalne i/
ili vjerske speciÞ nosti (odijevanje, prehrana, slavljenje blagdana i sl.). Naglasite da je 
važno da poštujemo individualne razlike u njegovanju i izražavanju osobnih vrijednosti, 
kulture, vjere dok to ne ugrožava druge, pa emo tako zajedno biti dobronamjerni i tol-
erantni i prema djeci izbjeglicama i njihovim roditeljima. Istaknite da svatko ima slobodu u 
prakticiranju vjere, od nošenja križi a oko vrata do prekrivanja kose maramom.

- izbjegavajte stereotipno opisivanje (npr. „Svi muslimani su….“) jer je ono obi no 
neto no, nepotpuno, neprecizno i postavlja loš primjer.

- ukratko, jednostavnim jezikom pojasnite pojam integracije (objašnjenje pojma može se 
na i na po etku brošure). Pozovite zainteresirane roditelje da zajedno s vama promišljaju 
strategije i aktivnosti integracije novih u enika i njihovih obitelji u život škole. 

- naglasite o ekivanja koja imate od u enika (prijateljsko i dobronamjerno ponašanje 
prema novom u eniku).

- otvoreno razgovarajte s roditeljima o onom što ih brine vezano uz dolazak izbjeglica 
u školu i pružite to ne informacije s ciljem razgrani avanja ‘mitova’ od injenica. Pojedini 
roditelji izražavaju strahove od kulturalnih razlika, terorizma i radikalizacije te je važno 
objasniti da kvalitetna integracija izbjegli kih obitelji dovodi do osje aja povezanosti i pri-
padnosti lokalnoj zajednici ime se zna ajno umanjuje rizik od bilo kakvog nasilja. Upravo 
je zato važno da i kultura primateljica pokaže otvorenost i dobrodošlicu kako bi olakšali 
prilagodbu izbjeglica. Naglasite da je rije  o ljudima u nevolji, a u nevolji pomažemo.
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Svaki u itelj može pružiti izbjeglicama podršku tako da:

- vodi ra una o dobrom odnosu s u enikom (osmjehom, toplinom, uklju ivanjem
 u nastavu, povjerenjem, prihva anjem, suradnjom s njegovim roditeljima);

- brine o me usobnom uvažavanju u enika (jasna pravila i granice, osuda nasilja, 
 radionice protiv predrasuda, interkulturno pou avanje);

- olakšava stvaranje nove socijalne mreže (brigom oko rasporeda sjedenja u e-
 nika, poticajem da se u enici me usobno druže i izvan škole, uklju ivanjem u izvan
 nastavne aktivnosti koje prate djetetove potrebe i interese);

- nudi prostor za uklju ivanje novog u enika u nastavu (koristiti što više ne-
 verbalnih aktivnosti ili kreativnih tehnika u radu, pogotovo na po etku dok u enik 
 nije savladao hrvatski jezik: pjevanje, crtanje, sport, modeliranje, kolaž, vrtlarenje, 
 lutkarstvo i dr.; nastavu i nastavne materijale prilagoditi sa što više slika, graÞ kona, 
 mapa);

- omogu uje da novi u enik upozna razred i školu  sa svojom kulturom
 (jer e tako integrirati svoj ‘stari’ život u novi: primjerice, nau imo nekoliko rije i 
 na arapskom, razgovarajmo o hrani, obi ajima, školovanju u Siriji, nau imo što je 
 Ramazan i kako se slavi Bajram u obitelji novog u enika i sl.);

- podupire razvoj planova i ciljeva za budu nost (pogotovo vezano uz školo-
 vanje: razgovorom, suradnjom s roditeljima, pra enjem napretka i davanjem estih 
 povratnih informacija).

Za uspješno uklju ivanje izbjeglica u školu, klju na je dobra suradnja s ostalim sek-
torima koji pružaju pomo  izbjeglicama. Škole obi no imaju skromne materijalne, ali 
zato bogate ljudske resurse i nekoliko motiviranih pojedinaca u kolektivu može dati 
veliki doprinos uspješnoj integraciji. U suradnji s drugim organizacijama, škole mogu 
omogu iti povremenog prevoditelja, volontere za individualnu pomo  u u enju, ma-
terijalnu potporu i sl. 
U školi koja uklju uje izbjeglice povremeno je potrebno prevoditi važne razgovore 
(npr. u uvodnom upoznavanju s djetetom i obitelji, na informacijama za roditelje, u 
individualnim razgovorima po potrebi i sl.). Budu i da škole obi no ne mogu same 
platiti prevoditelja, mogu ga potražiti preko organizacija civilnog društva koje rade 
s izbjeglicama, vjerskih zajednica, me u studentima orijentalnih studija ili me u ve  
integriranim govornicima u lokalnoj zajednici.

PRUŽANJE PODRŠKE IZBJEGLICAMA U RAZREDNOM ODJELU

MEÐUSEKTORSKA SURADNJA

12



Volonterska potpora može uklju ivati razli ite aktivnosti, kao npr. individualni rad s 
djetetom na obrazovnim sadržajima, dodatne sate hrvatskog jezika, kreativne/sport-
ske sadržaje, asistenciju na nastavi i sli no, prema potrebama u enika izbjeglica i 
škole. Volontere škola može angažirati preko organizacija civilnog društva, vjerskih 
zajednica, humanitarnih organizacija.  Ve ina fakulteta humanisti kih i društvenih zna-
nosti ima u sklopu nastave obavezu prakse te se s voditeljima odre enih kolegija 
može dogovoriti da se volontiranje u školi studentima prizna kao prakti an rad.

DODATAK: Razgovor s roditeljem/djetetom uz prevoditelja

Prije razgovora posredovanog prevo enjem, važno je unaprijed dogovoriti neka pravila 
koja su se pokazala u inkovitima:

- prevoditelj prevodi sve što je izre eno, i to u upravnom govoru (DA: „Moj sin kasni 
ku i nakon škole“, NE: „Gospodin je rekao da njegov sin nakon škole kasni ku i“);

- prevoditelj izbjegava uspostavu odnosa s osobom s kojom u itelj/stru ni surad-
nik razgovara (što podrazumijeva limitiran kontakt o ima, izbjegavanje neformalnih 
razgovora i sl.). Izuzetno je važno da prevoditelj i osoba koja vodi razgovor (u itelj, stru ni 
suradnik ili ravnatelj) imaju jasno razdvojene uloge (npr. otac koji govori jedino arapski u 
razgovoru e se spontano po eti više obra ati prevoditelju s kojim govori zajedni ki jezik, 
radi ega osoba koja vodi razgovor gubi svoju ulogu i teže uspostavlja izravan i osoban 
odnos s roditeljem;

- prevoditelj treba biti diskretan i razgovor uvati kao profesionalnu tajnu te se o tome 
može izraditi ugovor. 

DODATAK: 

Neke od organizacija koje pružaju pomo  izbjeglicama:

Hrvatski Crveni križ

Centar za mirovne studije

JRS (Jezuitska služba za izbjeglice)

Are You Syrious

Društvo za psihološku pomo

Rehabilitacijski centar za stres i traumu

Ured za ljudska prava i prava nacionalnih manjina (nacionalno koordinacijsko tijelo)

lokalne vjerske zajednice

lokalni volonterski centri
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Sljede a tablica prikazuje okvirni akcijski plan uklju ivanja u enika izbjeglica u školu, 
podijeljen po ulogama i zadacima, kroz 3 vremenske faze (1. priprema na dolazak 
izbjeglica, 2. pripremna nastava i djelomi no uklju ivanje u redovitu nastavu, 3. 
uklju ivanje u redovnu nastavu). Po ovom obrascu svaka škola može izraditi vlastiti 
akcijski plan u skladu s vlastitim potrebama, idejama i mogu nostima.

AKCIJSKI PLAN UKLJU IVANJA IZBJEGLICA U ŠKOLU

1. FAZA (Priprema na dolazak izbjeglica)

Ravnatelji i stru ni suradnici

• upoznavanje u enika i prikupljanje dostupnih podataka (prethodno školovanje, injenice
  o uvjetima života i obitelji u enika)

• testiranje i smještanje u razrede (Povjerenstvo za utvr ivanje psihoÞ zi kog stanja djeteta)

• organizacija pripremne nastave hrvatskog jezika

• priprema u itelja (uvodno predavanje s ciljem podizanja razine informiranosti i svijesti)

• uvodno informiranje roditelja (predavanje na Vije u roditelja)

2. FAZA (Pripremna nastava i djelomi no uklju ivanje u redovnu nastavu)

Ravnatelji i stru ni suradnici

• organizacija stru nih usavršavanja s ciljem osnaživanja u itelja za rad s izbjeglicama 

• organizacija aktivnosti u cilju integracije izbjeglica na razini škole
  (kreativne/sportske/kulinarske i sl. radionice za u enike i roditelje, osiguravanje uvjeta za
  formalno i neformalno u enje jezika)

• organizacija sustava potpore izbjeglicama (prevoditelj, psihološko-logopedska podrška,
  volonteri, uklju ivanje vanjskih suradnika npr. organizacija civilnog društva)

3. FAZA (Uklju ivanje u redovnu nastavu)

Ravnatelji i stru ni suradnici

• organizacija aktivnosti za neformalno ili dodatno u enje hrvatskog jezika (volonteri,
  organizacije civilnog društva)

• suradnja s roditeljima izbjeglica (upoznavanje sa sustavom školovanja u RH, individualni
  razgovori, roditeljski sastanci)

• suradnja s ostalim sektorima koji pružaju pomo  izbjeglicama (nadležna državna tijela,
  organizacije civilnog društva, vjerske ustanove)

• organizacija stru nih usavršavanja i supervizija za u itelje
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Razrednici i u itelji

• priprema u enika u svim razrednim odjelima

• radionice i aktivnosti u cilju smanjenja predrasuda, rasizma i diskriminacije    

• aktivnosti u cilju dobrodošlice (upoznavanje s kulturom iz koje u enik dolazi,
  upoznavanje novog u enika s u enicima, prostorom, osobljem škole) 

• priprema roditelja u svim razrednim odjelima

Razrednici i u itelji

• uvo enje dodatnih neverbalnih i kreativnih sadržaja u nastavu

• pra enje obrazovnog i socijalizacijskog napretka

• aktivnosti u cilju integracije izbjeglica na razini razrednog odjela (interkulturno
  pou avanje, zajedni ke aktivnosti, vršnja ka potpora, uklju ivanje u izvannastavne aktivnosti)

• suradnja s roditeljima izbjeglica (upoznavanje, povratne informacije o odgojno-obra-
  zovnom napretku)

Razrednici i u itelji

• individualizacija nastave i pristupa

• uklju ivanje u dodatnu i dopunsku nastavu te izvannastavne aktivnosti 
• izrada nastavnih materijala prilago enih u enicima koji nedostatno poznaju hrvatski
  jezik (na razini predmetnih ili razrednih aktiva)

• suradnja s roditeljima izbjeglica (individualni razgovori)

15



Ministarstvo znanosti i obrazovanja

Letak je tiskan zahvaljuju i Þ nancijskoj potpori Ministarstva znanosti i obrazovanja. 


